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Номер восемь
ᎦᎪ ᎤᏪᏲᏂᏍᎬ ᎬᏗ ᏙᎦᏕᏲᎲ ᎠᎴ ᎦᎪ ᎤᏬᎵᏤᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᏧᏬᎵᏤᎲ ᎠᎴ ᎤᏬᎵᏤᎲ ᎤᏓᏅᏙ? ᎾᏍᎩ
ᎠᎾᏗᎲᏍᎬ ᎠᏥᏍᏗ ᎤᎾᏗᏙᎲ ᎠᎴ ᎠᏓᏅᏏᏍᎬ ᎤᎾᏓᏡᎬ.

Çünki hökm hökmün üstünə, hökm hökmün üstünə; sətir sətirin üstünə, sətir sətirin üstünə;
burada bir az, orada bir az olmalıdır. Çünki O, bu xalqa kəkələyən dodaqlarla və başqa dillə
danışacaqdır. O onlara demişdi: “Yorğunu dincəldəcəyiniz rahatlıq budur, təzələnmə də
budur”; lakin onlar eşitmək istəmədilər.

Ama Yehova ọrọ si di fun wọn ni ẹ̀kọ́ lórí ẹ̀kọ́, ẹ̀kọ́ lórí ẹ̀kọ́; ìlà lórí ìlà, ìlà lórí ìlà; níbí díẹ̀, níbẹ̀
díẹ̀; kí wọn lè máa lọ, kí wọn sì ṣubú sẹ́yìn, kí a sì fọ́ wọn, kí a dẹ́ wọn mọ́ ìdẹ, kí a sì mú wọn.

۔وہ ےترک تموکح رپ موق سا ںیم ملشوری وج ،ولاو ےنرک اھٹھٹ ےا ،ونس مالک اک دنوادخ اذٰهل
نامیپ ارامہ ھتاس ےک لاتاپ روا ،ےہ اھدناب دہع ھتاس ےک توم ےن مہ ،ےہ اہک ےن مت ہکنویک
مہ ہکنویک ،یگ ےچنہپ ہن کت مہ ہو وت یگ ےرزگ تفآ یسیج ےڑوک یک ینایغط بج ؛ےہ
۔ےہ ایل اپھچ وک پآ ےنپا ےن مہ ےچین ےک بیرف روا ،ےہ ایانب ہاگ ہانپ ینپا وک ٹوھج ےن
اتھکر رھتپ کیا ےیل ےک داینب ںیم نویص ںیم ،وھکید ،ےہ اتامرف ںوی ادخ دنوادخ ےیل سا
ہو اگ ےئال نامیا وج :داینب طوبضم ،رھتپ اک ےرس ےک ےنوک یتمیق ،رھتپ اوہ ایامزآ ،ںوہ
روا ؛اگ ںؤارہھٹ لوقاش وک یزابتسار روا ،ہنامیپ وک فاصنا ںیم روا ۔اگ ےئاربھگ ہن زگرہ
۔ےگ ںیئاج اھچ رپ ہگج یک ےنپھچ یناپ روا ،ےگ ںیئاج ےل اہب وک ہاگ ہانپ یک ٹوھج ےلوا
ہن مئاق نامیپ اراہمت ھتاس ےک لاتاپ روا ،اگ ےئاج اید رک خوسنم دہع اراہمت ھتاس ےک توم روا
۔ےگ ؤاج ےیک لاماپ ےس سا مت بت ،یگ ےرزگ تفآ یسیج ےڑوک یک ینایغط بج ؛اگ ےہر
۔18–28:9 ہایعسی

Yerushalayimta mandaynaq allaqa nashqok atatnna, Laodicean Seventh-day Adventist
beta-kristiyan gitaqot; qassay qurtsumishshay, Isaiah eti “Ephraim sakorite”nne “otti qopho”nne
xayis. Pentecostan Peter, qaalay sakorita ashootsi qaalan qajjisayssana giiseyta asaassi zaaris.
Wursseta irsha waqtay, tumaanne wordota wursseta irsha qaalayga gidiya. Godappe yiya qaalay
ubba laythi nam77a qommo ammanayttota medhisa, nam77u qommoykka woine uyyo. Geeshshida
qaalay woy geeshshida woine, Joelan amanettibeenna doonaappe qanxxettidaage.

Khyan, ay ay any kràa, na sunsum; na su, mo a monom bobesa nyinaa, esiane bobesa foforo no
nti; efisɛ wɔatwa afi mo anom. Yoel 1:5.

በዮኤል ምዕራፍ አንድ፣ የወይን ቦታው ክፉ አራሾች፣ ላኦዴቅያዊቱን የሰባተኛ ቀን አድቬንቲስት ቤተ
ክርስቲያን የሚወክሉት፣ “አዲሱ ወይን” ከአፋቸው “ተቈርጦ” መቈረጡ ጋር በተያያዘ ተወቅሰው
ይፈረድባቸዋል። እግዚአብሔር፣ በ“መብልና መጠጥ ቍርባን” የተመሰለውን በኋለኛው ዝናብ የእግዚአብሔር
መንፈስ መፍሰስ፣ ከእነዚያ ክፉ ሰካራም አራሾች ቈርጦ ወይም ከልክሎአል።



ပူဇော်သက္ကာအစားအစာနှင့် သောက်သုံးပူဇော်သက္ကာကို ထာဝရဘုရား၏အိမ်တော်မှ

ဖြတ်တောက်ခြင်းခံရပြီ။ ထာဝရဘုရား၏ အမှုတော်ဆောင် ယဇ်ပုရောဟိတ်တို့သည်

ညည်းတွားကြ၏။ လယ်ပြင်သည် ပျက်စီးလျက်ရှိ၏။ မြေသည် ညည်းတွား၏။ အကြောင်းမူကား

စပါးသည် ပျက်စီးသွားပြီ။ စပျစ်ရည်သစ်သည် ခြောက်သွေ့သွားပြီ။ ဆီသည်

အားလျော့နည်းလျက်ရှိ၏။ လယ်သမားတို့၊ ရှက်ကြလော့။ စပျစ်ခြံစောင့်တို့၊ ငိုကြွေးကြလော့။ ဂျုံနှင့်

မုယောစပါးအတွက် ငိုကြွေးကြလော့။ အကြောင်းမူကား လယ်၏ ရိတ်သိမ်းခြင်းသည်

ပျက်စီးသွားပြီ။ စပျစ်နွယ်ပင်သည် ခြောက်သွေ့သွားပြီ။ သင်္ဘောသဖန်းပင်သည်

အားလျော့နည်းလျက်ရှိ၏။ သလဲပင်၊ စွန်ပလွံပင်လည်းကောင်း၊ ပန်းသီးပင်လည်းကောင်း၊

လယ်ပြင်ရှိ သစ်ပင်အပင်အားလုံးတို့ပင် ညှိုးနွမ်းကုန်ကြပြီ။ အကြောင်းမူကား လူသားတို့ထံမှ

ဝမ်းမြောက်ခြင်းသည် ညှိုးနွမ်းပျောက်ကွယ်သွားပြီ။ ယဇ်ပုရောဟိတ်တို့၊ ခါးပတ်စည်း၍

ညည်းတွားကြလော့။ ယဇ်ပလ္လင်၏ အမှုတော်ဆောင်တို့၊ ငိုကြွေးကြလော့။ ငါ၏ဘုရားသခင်၏

အမှုတော်ဆောင်တို့၊ လာ၍ အထုပ်အပိုးအဝတ်ကို ဝတ်လျက် တစ်ညလုံး အိပ်ကြလော့။

အကြောင်းမူကား ပူဇော်သက္ကာအစားအစာနှင့် သောက်သုံးပူဇော်သက္ကာကို

သင်တို့၏ဘုရားသခင်၏ အိမ်တော်မှ တားဆီးထားခြင်းရှိ၏။ အစာရှောင်ခြင်းကို

သန့်ရှင်းစေကြလော့။ ဓမ္မစည်းဝေးပွဲကို ခေါ်ကြလော့။ အသက်ကြီးသူတို့နှင့်

ပြည်သူပြည်သားအပေါင်းတို့ကို သင်တို့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၏ အိမ်တော်ထဲသို့ စုဝေးစေ၍

ထာဝရဘုရားထံသို့ ဟစ်ခေါ်ကြလော့။ အို ထိုနေ့ကြောင့် အမင်္ဂလာရှိပါစေ။ အကြောင်းမူကား

ထာဝရဘုရား၏နေ့သည် နီးလာပြီ။ ထိုနေ့သည် အနန္တတန်ခိုးရှင်ထံမှ ဖျက်ဆီးခြင်းကဲ့သို့

ရောက်လာလိမ့်မည်။ အစာသည် ငါတို့မျက်စိရှေ့မှ ဖြတ်တောက်ခြင်းခံရသည် မဟုတ်လော။

ဟုတ်ပေ၏၊ ငါတို့၏ဘုရားသခင်၏ အိမ်တော်မှ ဝမ်းမြောက်ခြင်းနှင့် ရွှင်လန်းခြင်းလည်း

ဖြတ်တောက်ခြင်းခံရပြီ။ ယောလ ၁:၉–၁၆။

Yashayaas “dhamtoota Efreem” kan Yo’el keessatti “damaqani” yeroo, haalli isaan itti dammaqan
ergaa roobaa boodaa—kan “wayinii haaraa”tti fakkeeffamee ibsame dha. Inni saba kakuu
filatamaa Waaqayyoo irraa dhowwamee ture. “Midhaan” jedhu kutaa sana keessatti jecha
waliigalaa kan sanyii nyaataa agarsiisu dha; Dubbiin Waaqayyoo immoo Buddeena Samii ti,
akkasumas kutaa sana keessatti inni “badeera.”

ناد «ڠنيرك يداجنم هلت وراب ونيڤ» .9/11 دپ ڠتاد ڠي قح نربك جيسم هلادا «وراب ونيڤ»
،ايمري «امال» نلاج-نلاج دڤك يلابمك ڠي اكيرم هيلوا يوكايد ڽاه «وراب ونيڤ» نارك «سوتوڤرت»
يداجنم» ياݢابس نهمجرتد ڠي نءاتاكرڤ .«امال» جيسم نڠد سرالس iasaتنس «وراب» جيسم نارك
.يربع ساهب ملاد «ولام تڤادنم» دوصقمرب «ڠنيرك

ڭىنمىئارفەئ .رۇد«رالناغلايۇئ» ىرىب ڭىنىرىلۇزۋەم قىلساسائ ڭىنرەلرەبمەغيەپ ەۋ ڭىنلەئ
ەچنىپۆك رۇچۇئ ۇب ؛ۇدىلايۇئ نىدىرۇچۇئ ىكىدىققەھ رۇغماي ىكنىيېك اتخاس ىرىلتسەم
چۈئ نەگېد يام ەۋ باراش ىڭېي ،قىلشائ .ۇدىلىتائ پەد ىرۇچۇئ «كىلرەتەخىب ەۋ قىلچنىت»
ڭىنھور سەددەقۇم ەنەي رۇغماي ىكنىيېك .ۇديەلىداپىئ ىنىرۇچۇئ ڭىنرۇغماي ىكنىيېك ەگلەب
.ۇدىنىلرىۋسەت ۇمитидәپۈس ىشۈلۈكۆت

Noqaa Hafuura Qulqulluu cubbuu, qajeelummaa fi murtii irratti amansiisuu dha; innis tartiiba
sanaanuma. Dubbiin Waaqayyoo cubbuu irratti amansiisa, akkasumas “midhaan” jedhamuun
bakka bu’a. “Daadhii wayinii haaraa” qabaachuun warra Hafuura Qulqulluu qabaniif mallattoo
ta’a; Hafuuri Qulqulluus “rooba”n akkasumas “wayinii”n bakka bu’a; sababiin isaas “roobni” fi
“wayiniin” lamaan isaanii iyyuu ergaa yookaan barsiisa ta’uu isaanii salphaatti mirkaneessuun ni
danda’ama.



؛رۇتقىلىدياپ نۈچۈئ رەلىس مىشىتېك ڭىنېم ،ىكنەمىتيېئ ىنتەقىقەھ ەگرەلىس نەم اّمَا
،مەستەك نەم اممەئ ؛ۇديەملەك اغرالڭىنېي ڭىنرەلىس ىچۈگرەب ىللەسەت ،مەسىمتەك نەم ىكنۈچ
قۇلۇرغوت مۈكۆھ ەۋ قىليىناققەھ ،ھانۇگ ىناينۇد ،ەدنەگلەك ۇئ .نەمىتەۋەئ ەگرەلىس ىنۇئ
،قۇلۇرغوت قىليىناققەھ ؛ۇديەمنەشىئ اڭام رالۇئ ىكنۈچ ،قۇلۇرغوت ھانۇگ :ۇديەلبىيەئ
،قۇلۇرغوت مۈكۆھ ؛رەلىسيەمرۆك ىدمەئ ىنېم رەلىس ،نەمىراب اغىنېي ڭىنماتائ نەم ىكنۈچ
پۆك ەنەي ناغىدىتيېئ ەگرەلىس ڭىننەم .ىدنىلىق مۈكۆھ ىرادمۈكۆھ ڭىناينۇد ۇب ىكنۈچ
تەقىقەھ ىنەي ،ۇئ قارىب .رەلىسيەملەرۈتۆك ىنرالۇئ رەلىس رىزاھ نىكېل ،راب مِرەلزۆس
،ۇديەمىلزۆس نىدىزۆئ ۇئ ىكنۈچ ؛ۇديالشاب ەكتەقىقەھ قىلراب ىنرەلىس ،ەدنەگلەك ،ىھور
ەگرەلىس ىنرالشىئ ىكىدىسۈگلەك ەۋ ؛ۇديەلزۆس ىنۇش ،اسىلڭائ ىنىمېن ىكلەب
.13–16:7 انناھۇي .ۇدىرۈدلىب

ꞌYoel ga “corn” nawa Degei Yaqona ni Kalou, ka sa vakadinadinataka na “ivalavala ca.” Na
“yalododonu” sa vakatakilai vei ira era sa sema nodra bula vakatamata kei na bula vakalou ena
vuku ni itukutuku ni dina ni gauna oqo ka matataka na “new” (dina ni gauna oqo) “wine”
(itukutuku). Na “oil” na ivakatakilakila ni “veilewai,” ni sa yavutaki na “veilewai” ena nodra tiko
se sega ni tiko na “oil” vei ira era sa lewai tiko. Na corn, new wine kei na oil nei Joel sa
vakatakarakarataka na vakadinadinataki ni ivalavala ca, yalododonu, kei na veilewai. Na veika
kece ni cakacaka ni Yalo Tabu me baleta na sova sobu ni uca ni gauna mai muri sa oka kina na
dina era na vakatovolei kina na Lotu Avenito mai Laodicea ka tekivu ena 9/11 ni sa vakarota o Joel
vei ira me ra “Yadra!”

و ،ەیەدراوچ یەفشاکم ەل ناکەتشیرف یمایەپ ێس یاتواه ەواود یناراب یمایەپ یەناشین ێس وەئ
ادوخ یلەگ ادلیئۆی ەل .«نەکب راواه» تێبەد «نارادزەڕ» و نب «راسمرەش» تێبەد «ناکەرایتوج»
.نب راسمرەش تێبان زیگرەه

Ambhĩrĩria nĩ inyuĩ mũkamenya atĩ niĩ ndĩ gatagatĩ ka Isiraeli, na atĩ niĩ nĩ Jehova Ngai wanyu,
na ndũrĩ ũngĩ: na andũ akwa matikagĩa na thoni nginya tene. Joeli 2:27.

ឣ្នកថែសួនទំពាំងបាយជូរ និងអ្នកធ្វើការក្នុងចំការទំពាំងបាយជូរ
មានសេចក្តីអៀនខ្មាស ហើយស្រែកយំ ពីព្រោះសារព្រះវស្សាចុងក្រោយក្លែងក្លាយ
ដែលពួកគេនាំមកនោះ គ្មានអំណាចក្នុងការបង្កើតជីវិតនៅក្នុងចំការទំពាំងបាយជូរ
ដែលគេបានប្រគល់ឲ្យពួកគេថែរក្សា។ Adventism
ដឹងតាមរយៈអ្នកនាងហោរារបស់ពួកគេថា
ពួកគេត្រូវបានហៅឲ្យបំពេញបទពិសោធន៍ព្រះវស្សាចុងក្រោយ
ប៉ុន្តែផលនៃស្រែចម្ការនានាបានស្វិតក្រៀម។ ពួកគេមានសេចក្តីអៀនខ្មាស ហើយយំ
ជាពិសេស «សម្រាប់ស្រូវសាលី និងសម្រាប់ស្រូវបារឡេ»។ ដង្វាយផលដំបូងនៃ «ស្រូវបារឡេ»
នៅថ្ងៃនៃការរស់ឡើងវិញរបស់ព្រះគ្រីស្ទ បានចាប់ផ្តើមរដូវកាលប៉ង់ទីកុស្ត
ដែលបានបញ្ចប់នៅថ្ងៃប៉ង់ទីកុស្ត ដោយដង្វាយផលដំបូងនៃ «ស្រូវសាលី»
នៅថ្ងៃប៉ង់ទីកុស្ត។ អ្នកស្រវឹងរបស់អេប្រាអ៊ីម មានសេចក្តីអៀនខ្មាស
ពីព្រោះពួកគេស្ថិតនៅខាងខុសនៃរដូវកាលប៉ង់ទីកុស្ត
ដែលត្រូវបានធ្វើឡើងម្ដងទៀត ចាប់ពី 9/11 រហូតដល់ច្បាប់ថ្ងៃអាទិត្យ
នៅពេលដែលព្រះវស្សាចុងក្រោយកំពុងធ្លាក់ចុះ។

«Կան շատերը, որ մեծ չափով չընդունեցին վաղ անձրևը։ Նրանք չստացան այն բոլոր
օրհնությունները, որ Աստված այսպես նախատեսել էր իրենց համար։ Նրանք



ակնկալում են, թե այդ պակասը պիտի լրացվի ուշ անձրևով։ Երբ շնորհի
ամենահարուստ առատությունը տրվի, մտադիր են բացել իրենց սրտերը՝ այն
ընդունելու համար։ Նրանք սոսկալի սխալ են գործում։ Այն գործը, որ Աստված սկսել է
մարդկային սրտում՝ տալով Իր լույսն ու գիտությունը, պետք է անդադար առաջ
ընթանա։ Ամեն մի անհատ պետք է գիտակցի իր անձնական անհրաժեշտությունը։
Սիրտը պետք է դատարկվի ամեն տեսակ պղծությունից և մաքրվի Հոգու բնակության
համար։ Մեղքի խոստովանությամբ և թողությամբ, ջերմեռանդ աղոթքով և իրենց
Աստծուն նվիրումով էր, որ առաջին աշակերտները պատրաստվեցին Սուրբ Հոգու
հեղման համար Պենտեկոստեի օրը։ Նույն գործը, միայն ավելի մեծ չափով, պետք է
կատարվի այժմ։ Այն ժամանակ մարդկային գործակիցը միայն պետք է խնդրեր
օրհնությունը և սպասեր, որ Տերը կատարյալ դարձնի իր վերաբերյալ գործը։
Աշխատանքը սկսողը Աստված է, և Նա էլ պիտի ավարտի Իր գործը՝ մարդուն կատարյալ
դարձնելով Հիսուս Քրիստոսում։ Բայց չպետք է լինի վաղ անձրևով ներկայացված
շնորհի որևէ անտեսում։ Միայն նրանք, ովքեր ապրում են ըստ իրենց ունեցած լույսի,
պիտի ստանան ավելի մեծ լույս։ Եթե մենք օրեցօր չենք առաջադիմում գործուն
քրիստոնեական առաքինությունների դրսևորման մեջ, ապա ուշ անձրևում չենք ճանաչի
Սուրբ Հոգու հայտնությունները։ Այն կարող է թափվել մեր շուրջբոլորը եղող սրտերի
վրա, բայց մենք այն ո՛չ պիտի զանազանենք, ո՛չ էլ ընդունենք»։ Վկանություններ
ծառայողներին, 506, 507։

ꞌPentecostal seasonꞌ Sister White kà a tɔ́ nɛ wɔn, nɛ a “former rain” la yɛ Christ yuurə nɛ ɓa kà ɓa
disciples la, nɔ ŋɔ́ ta siəla yaga nɛ ŋɔ́ heavenly meeting la, ŋɔ́ resurrection la zaa. Nɛ a “latter rain”
la nɛ wɔn la yɛ Pentecost. Pentecostal season la alpha la, drops bɛɛr kà yuurə nɛ ɓa disciples la yili,
nɛ omega la, disciples nɛ kà yuurə nɛ ba la yɛlɛ tongues of fire la zugu kà boorə nɛ world la m-mɛɛ.
Holy Spirit la manifestation yɛ beginning la nɛ ending la. Divinity kà Holy Spirit la tɔ nɛ humanity
la through message la beginning la, nɛ ending la divinity nɛ humanity yɔɔr la kɔɔm kà yɛ
represented by tongues (humanity) nɛ fire (Divinity), nɛ kà Holy Spirit la tɔ nɛ humanity la through
message la. Barley first fruit offering la beginning la zɛm kà Christ resurrection la, nɛ two loaves of
wheat la Pentecostal first fruit offering la zɛm kà Pentecost.

Është e vetmja flijim që përfshinte maja, simbol i mëkatit. Bukët ishin të pjekura, duke përfaqësuar
kështu largimin e mëkatit, por duke ruajtur të vërtetën se dy bukët e tundura, që përfaqësonin
njëqind e dyzet e katër mijët, ishin burra dhe gra që kishin qenë mëkatarë dhe që ishin pastruar nga
ato mëkate prej Lajmëtarit të Besëlidhjes në kapitullin tre të Malakisë. Kështu, alfa e stinës së
Rrëshajëve përfaqësonte Bukën e Qiellit duke i mësuar dishepujt e Tij, dhe omega e asaj stine i
paraqiste po ata dishepuj të simbolizuar si dy bukë të ngritura lart drejt qiellit. Kështu, simboli i
hyjnisë dhe njerëzisë i gjuhëve të zjarrit dhe ngritja e flijimit të tundur, që tipifikonte dishepujt
duke e çuar mesazhin në botë, bashkohen për të përcaktuar se njëqind e dyzet e katër mijët do të
ngrihen lart si një flijim që përfaqëson në mënyrë të përsosur Jezu Krishtin, dhe Jezu Krishti
përfaqëson se Hyjnia e bashkuar me njerëzinë nuk mëkaton.

«Саӊа түмэнни» ыныртыбатах буолан, «Бог» «саӊа түмэнни» кытта «бэлэмнээн биэрбит»
«бары туһан» «сайын түмэннэн толоруллуо» диэн күүтэргэ — «улахан алҕас» буолар. Саӊа
түмэн — Иеремия суруйбут «былыргы суоллар», ол суоллар 9/11-гэ сылдьыах суол буолан



биллэрбиттэр. Бу — «улахан алҕас», онуоһун кытта дьону уларытар күүстээх мөҥүрэһии; ол
кинилэри, имэниэххэ, хайаҕа тутуллубут сайын түмэн туһулуута баар диэн саныырга
илдьэр, ол гынан баран, кинилэр туһулууларын хатыҥҥа тутуллубут эбитин эрэ булаллар.

Peter al ashanam, dimtin aniawlawdawlawt lo in hu an zu awm lo chu a fiang takin a sawi a, ni
hnuhnung ruahsur lai hun chhunga mi za leh sawmli pali sangkhat an entîrnaa chuan. Zawlnei
zawng zawngte khân ni hnuhnung thu an sawi a, Joel chuan “Ephraim zu ruihote” an tho chhuak a,
ni hnuhnung ruahsur thiltihtheihna hnuaia vântirhkoh pathumna au nasa puang tura Pathian mite
nihna chanvo chu kumkhua atân an lak bo tawh tih hriatna chiang tak hmuhin an hmachhawn tih a
hrilh. Mi za leh sawmli pali sangkhatte hi ni hnuhnung ruahsur lai hun chhunga 9/11 atanga
Sunday law thlengin siam an ni a, seal an ni bawk. Anni chu Beramno zui zêl, A kalna apiang
apiangah amah zuitute an ni.

وا هک یمایپ ؛دننک‌یم مالعا ار رخآ ِناراب مایپ هک تسا یناسک رگنایامن تساکیطنپ زور رد سرطپ
ِنتشاد‌هاگن تیلوئسم شیوخ خیرات رسارس رد هک ینایدوهی .دزاس‌یم ینتبم لیئوی باتک رب ار نآ
هک یتساکیطنپ نآ هک دندش‌یم هاگآ سرطپ یوس زا نونکا ،دوب هدش هدرپس ناشیا هب تساکیطنپ
نوچمه ،نایدوهی .تسا ققحت لاح رد کنیا ،دنتشاد هراشا نآ یوس هب نیشیپ یاه‌تساکیطنپ ٔهمه
ِناراب مایپ هک یلاح رد ،ار نت هدزای نآ و سرطپ هک دندوب تسم لباب ِبارش زا نانچ‌نآ ،میارفا ِناتسم
رد میارفا ِناتسم هک یماگنه .دنتخاس مهتم یتسم هب ،دندرک‌یم هضرع لیئوی باتک ِبوچراچ رد ار رخآ
ییاج ؛دندرگ‌یم ور‌هبور رخآ ِناراب ِشیامزآ ِدنیارف اب ،دنوش‌یم «رادیب» لیئوی ِتسخن باب ِجنپ ٔهیآ
ِهورگ و دهد‌یم صیخشت ار رخآ ِناراب ِمایپ هورگ کی ،شیامزآ ِدنیارف نیا رد .دنیآ‌یم دیدپ هورگ ود هک
.دهد‌یمن صیخشت ار نآ رگید

ްއަތޭރާވ ިއާތަފަލިތ ެގުމުއިނ ޭޓްއެވ ްށަންނެމުޑނަގުޅައ ީއެއ .ެނާވުނ ްނެބިތ ިއަގުރާޒިތްނިއ ެގޭރާވ ެގުހަފ ްނެމުޑނަގުޅައ“
ިދުކިދުކ ެގުރިބ ްތޮއ ީކާބ ިށަކުރަބ ްނެމުޑނަގުޅައ ިދައ .ެނާންނައ ްށަންނުހީމ ާހިރުހ ިރުހ ާފިހ ްށޮކަލްއިމައ ްނަކެއ ެނަގެނަދ
ްނީގަޔ ްށަނާފެގނާލަކެއ ްނެމުޑނަގުޅައ ީހަބެއ ،ުރިއާރުކުގައ ްއަތްތަމުޙަރ ީނީގަޔ ިހަބްއެއ ިދައ ،ުރިއާލާވަލުކެއ ްއެޗްއެއ
ިދައ ،ިއާށަތޮގ ާންނެފ ުޅުފ ަންނެފ ެގޭއ ްނިބ‘ .ެނޭދްއުފ ްއެދުއަވ ެމްނޮކ ްނެދ ،ްއަތްތަމުޙަރ ެގުނާފެގނާލަކެއ ާވިބޯލ ްށަމުރުކ
ާޅަފ ުދްމަޙ ިއާމަކިރެވުދެތ ިއަގީތަމިރުކ ެގްއެމުއަޤ ާހިރުހ ެމްނެހެއ ،ްށަތޮގ ާވުރެއ ާޅަފ ްއަތިތެއ ިރުހ ާޅައ ްށައެއ ްއެއާޗީގަބ
The ”.ޭހެޖްނާވ ަމަހިރުފ ްނުދީޖަމ ެގުނާފެގނާލަކެއ ްނިބ ިޅުމ .Isaiah 61:11 ’.ެނާވްއަރުކ ުހާލިއްލުބްއަރ ްނަވުރެއ
Seventh-day Adventist Bible Commentary, volume 7, 984.

«Аныҟәара» акәын иаанаго «игәаларшәатәыз, ма адырра еиҭашьҭатәыз» ҳәа, избанзар
аҵыхәтәантәи амҩаӡарҭа иазку аацҳара «адырҵәоит» аԥасатәи иԥшьоу аҭоурыхқәа рыла, урҭ
аҵыхәтәантәи амҩаӡарҭа аҭоурых иаазырԥшуа. Пиотр Пентекости аамҭазы ունեցած аҭоурых
Иоиль иарбаз аҭоурыхтә шьақәгылашьа аҳәаақәа ирҭагӡаны ишьақәыргылан. Иоиль
иҿакышьа, Пиотр иахь fulfilment-иараны иаарԥшызи, 1844 шықәсатәи Ацаанӡа Аҳәамҭа
аҭоурых азы ҩы шаҳаҭны иҟалоит. Абарҭ хҩык шаҳаҭцәа (урҭ ирыцыз егьырҭгьы)
«адырықәҵатәуп» ҳәа, рҭоурых, рҭыԥшьақәгылашьа, аҵыхәтәантәи амҩаӡарҭа аацҳара дыр
exemplified-уа аҿырԥштәқәа ҳасабла.

ܡܕܩ ”ܐܦ̈ܛܘܢ ܠܝܠܩ“ ܟܝܐ ܐܕܗ ܐܘܗ ،ܟܦܗ ܢܝܕܝܗܘ ܩܠܣܕ ܪܬܒ ܝܗܘܕ̈ܝܡܠܬ ܠܥ ܚܦܢ ܐܚܝܫܡ ܕܟ
ܢܘܢܗ .ܕܫܐܬܡ ܕܟ ܐܫܕܘܩܕ ܐܚܘܪܕ ܐܬܘܢܝܠܓ ܬܘܗ ܐܬܪܚܒܘ ܐܝܪܘܫܒ .ܐܛܣܘܩܛܢܦܕ ܐܒܪ ܐܥܦܫ
ܡܠܬܫܡܕ ܘܗ ،ܐܛܣܘܩܛܢܦܕ ܐܢܒܙܕ ܐܦܠܐ ܢܘܢܐ ܝܗܘܕ̈ܝܡܠܬ ܬܘܠ ܐܚܝܫܡ ܢܡ ܐܦ̈ܛܘܢ ܐܠ̈ܝܠܩ
،ܐ̈ܪܘܥܣܕ ܐ̈ܪܟܘܒܕ ܐܢܒܪܘܩܒ ܡܫܪܬܡ ܐܦܠܐ .ܐܡܠܥܠ ܐܕ̈ܝܡܠܬ ܢܡ ܐܬܠܡܕ ܐܥܦܫܒܘ ܐܓܡܘܐܒ
ܐܒ̈ܪܘܪ ܐܢ̈ܝܢܒܕ ܢܘܗܬܬܚܡܒ ܡܫܪܬܐ ܐܝܪܚܐ ܐܪܛܡܕ ܐܝܪܘܫ .ܐ̈ܛܚܕ ܐ̈ܪܟܘܒܕ ܐܢܒܪܘܩܒ ܡܠܬܫܡܘ



9/11 .ܐܒܫܒ ܕܚܕ ܐܣܘܡܢܠ ܐܠܒܘܡܕ ܝܗ ܐܬܝܥܫܬܕ ܐܝܪܘܫ ܐܡܫܪܡ ܐܕܗ .9/11 ـܒ ܟܪܘܝ ܘܝܢܕ ܐܬܢܝܕܡܕ
.ܐ̈ܛܚܕ ܐ̈ܪܟܘܒܕ ܐܢܒܪܘܩ ܘܗ ܐܒܫܒ ܕܚܕ ܐܣܘܡܢܘ ،ܐ̈ܪܘܥܣܕ ܐ̈ܪܟܘܒܕ ܐܢܒܪܘܩܒ ܦܨܝܬܡ

ናይ ኤፍሬም ሰካራማት፡ መንግሥቶም ካብኦም ከም ዝውሰድ እሞ ግቡእ ፍረ ንዝፈርዩ ህዝቢ ከም ዝውሃብ
ናብ ሓቂ ተበራቢሮም ይነቕሑ። ዮኤል፡ “መስዋእቲ ብልዒ”ን “መስዋእቲ መስተ”ን ካብ ቤት እግዚኣብሄር
ከም ዝተቘርጸ፡ ከምኡውን “ሓድሽ ወይኒ” ካብ ኣፎም ከም ዝተቘርጸ ብምግላጽ፡ ንምእዛዝ ዘይብሎም
ሰካራማት ይገልጽ። እቲ “ሓድሽ ወይኒ” ብእብራይስጢ ሓድሽ ዝተጨፍለቐ ጽማቝ እዩ፤ እቲ “ወይኒ” ግና
እቶም ሰካራማት ኣብ ሓምሻይ ቊጽሪ ዝሰትይዎ ዝተበኰለ ጽማቝ እዩ። ክልተ ዓይነት ወይኒ ኣሎ፤ እዚ ድማ
ትምህርቲ ይውክል፣ ኣብ ኣውድ ዮኤል ድማ እቲ ትምህርቲ መልእኽቲ ዝናብ ዳሕረዋይ እዩ። ናይ ኤፍሬም
ሰካራማት ዝተበኰለ ጽማቝ ይሰትዩ ነይሮም፣ ካብቲ “ሓድሽ” ሓድሽ ዝተጨፍለቐ ጽማቝ ድማ “ተቘሪጾም”
እዮም። ክልተ ዓይነት ወይኒ ክልተ መልእኽቲ ዝናብ ዳሕረዋይ ይውክል፣ እቶም ሰካራማት ድማ ካብቲ ንጹህ
መልእኽቲ “ተቘሪጾም” እዮም። እቲ “cut off” ተባሂሉ ዝተተርጐመ ቃል እብራይስጢ፡ ኣብቲ ጥንታዊ ልምዲ
ቃል ኪዳን እንስሳት ቈሪጽካ ብመንጎ እቲ ክፋላት ምምልላስ ዝተመሠረተ እዩ። “ተቘሪጽካ” ማለት ከም ሕዝቢ
ቃል ኪዳን ኣምላኽ ተነጺግካ ማለት እዩ።

Jos ningon ne lebook Joel a mangipakilala kadagiti tattao ti Dios iti maudi nga al-aldaw, mangrugi
kadagiti Millerita a naiparangay gapu iti pannakailukat ti libro ni Daniel idi 1798, ket agpatingga
kadagiti sangagasut ket uppat a pulo ket uppat a ribu a naiparangay gapu iti pannakailukat ti libro
ni Daniel idi 1989. Iti rugi, ti pannakaibukbok ti Espiritu Santo ket naisangit iti panawen manipud
iti Exeter camp meeting agingga iti pannakaupay idi Oktubre 22, 1844. Dayta nga istoria ket
nangtungpal iti pangngarig dagiti sangapulo a birhen iti Mateo beintisingko, a maulit iti isu met
laeng a letra iti pakasaritaan dagiti sangagasut ket uppat a pulo ket uppat a ribu.

«Матай 25-тӀа итт тӀе зо кхоккха йоIан дӀаьхниг а Адвентистийн къоман хьашташ а
гойту». The Great Controversy, 393.

«Ndzi tala ku kongomisiwa eka xifaniso xa tintombi ta khume, ntlhanu wa tona a ti tlharihile,
kutani ntlhanu ti nga tlharihangiki. Xifaniso lexi xi hetisekile naswona xi ta hetiseka hi ku
kongoma ka marito ya xona, hikuva xi ni ku tirhisiwa ko hlawuleka eka nkarhi lowu, naswona,
ku fana ni rungula ra ntsumi ya vunharhu, xi hetisekile naswona xi ta ya emahlweni xi va
ntiyiso wa nkarhi wa sweswi ku fikela eku heleni ka nkarhi.» Review and Herald, August 19,
1890.

“Mayın yaqa pacha juchapi, sallqachakuypi, pantasqapi, wañuy llanthupiña kashan,—puñusqa,
puñusqa. Pikunataq sonqonpi nanaywan kashanku paykunata rikch’arichinankupaq? Ima
rimaytaq paykunaman chayanman? Yuyaynīqa hamuq p’unchaykunaman apasqa kashan, chay
señal qusqa kanqa chaypi: ‘Qhawariy, Qosay hamushan; lloqsiychis paywan tinkuq.’ Ichaqa
wakinkuna qhipachisqanku mechankuta hunt’achinankupaq aceiteta jap’inankuta, hinaspan
ancha qhipamanta tarinqaku carácter nisqanman, chay aceitewan rikuchisqa kaqman, mana
hukman qusqay atikusqanta. Chay aceiteqa Cristopaq aswan allin kawsayninmi. Chayqa
carácterta rikuchin, hinaspa carácterqa mana hukman qusqay atikunchu. Mana pipas huk
runapaq chayta allinchayta atinkuchu. Sapaq runam kikillanpaq jap’inan llapa jucha
q’epikunaq qhelqanmanta pichasqa carácterta.” Bible Echo, 4 de mayo de 1896.



؟مىك «ناقتاۋىلىق سېھ بازائ يىھور» «نۈچۈئ شۇتۇغيوئ ىناينۇد رىب» ناقتاي اتھانۇگ ىمناھ
:ۇدىرېب باۋاج اغلائوس ۇب لېئۆي

And it shall come to pass, that whosoever shall call on the name of the Lord shall be delivered:
for in mount Zion and in Jerusalem shall be deliverance, as the Lord hath said, and in the
remnant whom the Lord shall call. Joel 2:32.

Waxaan waxyaalahan ku sii wadi doonnaa maqaalka xiga.

یکێدنوگ ،نووب سوئامەئ یاگێڕ رەسەل ناییباتوق ەل ناوود ،ەوەناتسەه یژۆڕ یۆڕەوینشاپ ۆب
راید یکێنێوش اد حیسەم یراک ەل ەنایباتوق مەئ .ووب روود میلەشرۆئ ەل لیام تشەه ەک کووچب
ەک راش ەنووبتاه ەوەئ ۆب ناوەئ .نووب یێپ یددج و زۆسڵد ینارادڕەواب ماڵەب ،ووبنایەن واچرەب و
واوێشێلرەس رۆز ووبادیووڕ رتشێپ کێمەک یناکەوادووڕ یۆهەب و ،نزێراپب ەخسەپ ینژەج
،ەکەڕۆگ ەل حیسەم یەتسەج یندربال ەب تەرابەس ووبتسیب نایەیینایەب وەئ یڵاوەه .نووب
ۆب اتسێئ .ووبینیب ناياسیع و ووبینیب نایناکەتشیرف ەک شەنانژ وەئ یترۆپاڕ اهەورەه
ەتشەگ ،یرابمەخ ەب .نەکب ژێون و ەوەنەکب ەناتش وەل ریب وکات ەوەناڕەگەد نایۆخ یناکەڵام
نایۆگوتفگ ینادچاخ و ییاگداد یناکەنەمید رەسەل و ،درکەد ێپ ماوەدرەب نایەکەییەراوێئ
یرەبێس ەل ،ڕەواب‌ێب و اویه‌ێب .نووبەن ەتسکشڵد واوەت ەتسائ وەب رتشێپ زیگرەه .درکەد
.نتشیۆڕەد ادەکەچاخ

؛ىدلۇشوق مەدائ شۇنوتان رىب اغرالۇئ ،الپۇرۇت мәйتەك پالقارىي پۆك ەدىرىلرەپەس هَّچِگ»
پۈكۆچ كىلىچنۇش ەگىكىلزىسدىمۈئ ەۋ ىسۇغياق ڭىنىرىلزۆئ رالۇئ نىكېل
،پۇرۇتشالماۋاد ىنتەبھۆس رالۇئ .ىدىمىراق نەلىب تەققىد اغڭىنۇئ ،ىكنەكىدىنەكتەك
ەدىققەھ رەلمىلەت نەگرەب ھىسەم رالۇئ .ىدلىق ناياب ىنرەلرىكىپ-يوئ ىكىدىرىلبلەق
.ىتتەنۈرۆك كەدناغلاق زىجائ ەكشىنىشۈچ ىنرەلمىلەت ۇب اممەئ ،ىتتاتاۋۈزۈگرۈي ەزىھالۇم
قىتتاق ىنشىرېب ىللەسەت اغرالۇئ اسيەئ ،ەدنەكشەلزۆس ەدىتسۈئ رەلەقەۋ نەگرەب زۈي
قادنۇشۇم :ەگىنھېز ڭىنرالۇئ ۇئ ؛ىدىئ نەگرۆك ىنىسۇغياق ڭىنرالۇئ ۇئ .ىدلىق ۇزرائ
ىنيوئ نەگېد ؟ۇدمالالوب ھىسەم النىتسار مەدائ ۇب نەگرەب پۇتۇت ىنىزۆئ اقشىنىلراخ
.ىدىئ نەگنەشۈچ ىنرەلرىكىپ ىچۇقتارىگڭاگ ەۋ تىز ەگىرىب-رىب ،نەگرۈتلەك
ڭىنرالۇئ اسيەئ .ىدىلغىي رالۇئ ،ىدىملوب ىلىغرۇت پۇتۇت ىنىسۇغياق ڭىنرالۇئ
ڭىنرالۇئ ەۋ ،ىتتەلىب ىنىقىلناغنالغاب ەگىزۆئ نەلىب تەببەھۇم ڭىنىرىلبلەق
قىتتاق ىنشۇرۇدلوت نەلىب قىلمارۇخ-داش ەۋ قىللاشۇخ ىنرالۇئ ،پۈترۈس ىنىرىلشاي
ىشىرېب ىنرەلقەۋەس ناغىدياملۇتنۇئ زىگرەھ اغرالۇئ ۇئ لاۋۋائ ،قارىب .ىدلىق ۇزرائ
«.ىدىئ كەرېك

«Ӯ ба онҳо гуфт: “Ин чӣ гуна гуфтугӯест, ки шумо ҳангоми роҳ рафтан бо якдигар
доред, ва ғамгин ҳастед?” Ва яке аз онҳо, ки номаш Клеопас буд, дар ҷавоб ба Ӯ гуфт:
“Оё Ту танҳо мусофире дар Ерусалим ҳастӣ, ва аз воқеаҳое ки дар ин рӯзҳо дар он ҷо ба
амал омадааст, хабар надорӣ?” Онҳо ба Ӯ аз ноумедии худ нисбат ба Устодашон
гуфтанд, “ки пайғамбаре буд тавоно дар амал ва калом назди Худо ва тамоми мардум”;
аммо “саркоҳинон ва ҳокимони мо,” гуфтанд онҳо, “Ӯро супурданд, то ба марг маҳкум
гардад, ва Ӯро маслуб карданд.” Бо дилҳои сахт озурда аз ноумедӣ ва бо лабони ларзон,
онҳо афзуданд: “Мо умед доштем, ки Ӯ ҳамон касе хоҳад буд, ки Исроилро наҷот хоҳад
дод; ва ғайр аз ин ҳама, имрӯз рӯзи сеюм аст аз вақте ки ин воқеаҳо рӯй доданд.”»



“Xristiñ sözleriniñ şägirtlerdiñ yadına tüspegeni jäne bolıp ötken oqiğalardı aldın ala aytqanına
köz jetkizbegeni qanday tañğalarlıq! Olar Onıñ aşıqtağan söziniñ soñğı böligi de birinşi böligi
siyaqtı dälme-däl orındalatının, yağni üşinşi küni qayta tiriletinin tüsinbedi. Mine, osı — olar
eske saqtauğa tiis bolğan bölik edi. Dindar bastıqtar men bileuşiler bolsa, munı unıtqan joq.
‘Dayındıq küninen keyingi küni bas dindar adamdar men fariseýler Pilatqa jinalıp kelip:
“Mırza, ol aldaýşı tirü kezinde: “Üş künnen keyin Men qayta tirilemin”,— dep aytqanı
esimizde”,— dedi.’ Matthew 27:62, 63. Biraq şägirtter bul sözderdi eske tüsirmedi.

«“Ka awan ku dijo kadakuéra, Ovy, ha py’a mbegue pejerovia hag̃ua opa mba’e umi proféta
he’iva’ekue: ndaha’éi piko tekotevẽva Cristo ohasa ko’ã mba’e, ha oike hag̃ua Iglóriape?” Umi
disípulo oñemondýi máva piko ko karai pytagua, ha’e hag̃ua oike peve chupekuéra ánga
ryepýpe, ha oñe’ẽ hag̃ua péicha mbaretépe, py’aporãme ha mborayhúpe, ha péicha avei jerovia
porãme. Peteĩha jey Cristo oñeme’ẽ rire, oñepyrũ hikuái oñandu esperánsape. Heta jey oma’ẽ
mbarete hikuái iñirũnguérare, ha oimo’ã Iñe’ẽ ha’ehaite umi ñe’ẽ Cristo he’iva’erãmo’ãva.
Hikuái henyhẽ ñemondýigui, ha ikorasõ oñepyrũ ojere vy’a ha ta’ãrõ porã reheve.»

«Муса пәйғәмбәрдин, йәни Муқәддәс китап тарихиғаниң һәқиқий Алфасидин башлап,
Мәсиһ барлиқ Язмаларда Өзи тоғрилиқ болған ишларни уларға чүшәндүрүп бәрди. Әгәр
У алди билән Өзи ким екәнлигини уларға аян қилған болса, уларниң қәлби рази болған
болатти. Өзлириниң шатлиғиниң толуқлиғида улар йәнә һечнәрсигә ач болмиған
болатти. Әмма уларниң Қедимки Әһдиниң шәкиллири вә пәйғәмбәрликлири арқилиқ
Униң һәққидә берилгән гувалиқни чүшиниши зөрүр еди. Уларниң имани мана шу асас
үстидә мустәһкәмлиниши керәк еди. Мәсиһ уларни ишәндүрүш үчүн һечқандақ мөҗизә
көрсәтмиди, бәлки Униң дәсләпки иши Язмиларни чүшәндүрүш болди. Улар Униң
өлүмини барлиқ үмидлириниң вәйран болуши дәп қариған еди. Әнди У
пәйғәмбәрләрдин көрситип бәрдики, мана шуниң өзи уларниң имани үчүн әң күчлүк
дәлил екән.»

یۆخ یمایەپ ۆب کەییتەیاش کەو نۆک یدهەع ییگنرگ اسیع ،اد‌هو‌هنترگرەو هنادرگاش زۆئ»
و ەوەنەدەد ێڕف نۆک یدهەع ،ننازەد یحیسەم ەب نایۆخ یەناوەل کێرۆز اتسێئ .اد ناشین
اتەه .ەیین حیسەم یندرکرێف ەمەئ ماڵەب .ەیین یکێدووس چیه رتیئ ەک نەکەد ەوەئ یەشەگناب
اوەئ ،نرگەن نارەبمەغێپ و اسوم ەل ێوگ رەگەئ“ :یوومرەف ادکێتاک ەل ەک ادێپ یاهەب ەتسائ وەئ
«.16:31 اقۆل ”.ەوەتێتسەه ناوودرم ەل کێکەی رەگەئ تەنانەت ،تێرکان ێپ نایڕەواب

«Это голос Христа говорит через патриархов и пророков, от дней Адама и до
заключительных сцен времени. Спаситель открывается в Ветхом Завете столь же ясно,
как и в Новом. Именно свет пророческого прошлого с ясностью и красотой раскрывает
жизнь Христа и учения Нового Завета. Чудеса Христа служат доказательством Его
Божественности; но более сильное доказательство того, что Он есть Искупитель мира,
находится в сопоставлении пророчеств Ветхого Завета с историей Нового. »

“የትንቢትን መሠረት አድርጎ ክርስቶስ ለደቀ መዛሙርቱ በሰብአዊነቱ ምን እንደሚሆን ትክክለኛ ግንዛቤ
ሰጣቸው። እንደ ሰዎች ምኞት መሠረት ዙፋኑንና ንጉሣዊ ሥልጣኑን የሚያዝ መሲሕ በመጠበቃቸው
ተሳስተው ነበር። ይህም ከከፍተኛው ስፍራ ወደ ሊያዝ የሚችለው ዝቅተኛው ስፍራ መውረዱን በትክክል
እንዳያስተውሉ ያደርግ ነበር። ክርስቶስ የደቀ መዛሙርቱ አሳብ በእያንዳንዱ ዝርዝር ንጹሕና እውነተኛ
እንዲሆን ፈለገ። ለእርሱ የተመደበውን የመከራ ጽዋ በተመለከተ እስከሚቻላቸው ድረስ ሊያስተውሉ



ይገባቸው ነበር። እስካሁን ሊያስተውሉት ያልቻሉት ያ አስፈሪ ተጋድሎ ዓለም ሳይፈጠር በፊት
የተደረገው ኪዳን ፍጻሜ እንደሆነ አሳያቸው። ክርስቶስ መሞት ነበረበት፤ ሕግን የሚተላለፍ ሁሉ
በኃጢአት ከቀጠለ መሞት እንዳለበት እንዲሁ። ይህ ሁሉ ሊሆን የሚገባ ነበር፤ ነገር ግን በሽንፈት ሊያበቃ
አልነበረም፥ በክብራማ፣ ዘላለማዊ ድል እንጂ። ኢየሱስ ዓለምን ከኃጢአት ለማዳን ሁሉም ጥረት ሊደረግ
እንዳለበት ነገራቸው። ተከታዮቹ እርሱ እንደኖረ ሊኖሩ፣ እርሱ እንደሠራ ሊሠሩ፣ በጽኑና በማያቋርጥ
ትጋት ይገባቸው ነበር።”

«Acwḥel wayennaɣ Mesyas i yinelmaden-is, yeldi-asen timmi n wallaɣ-nsen iwakken ad
fahmen Tira. Yinelmaden ccan, maca ameslay ur yettwaqeṭṭeɛ ara. Awalen n tudert d uɣebbu n
ṭṭmana zerrben-d seg yimi n Umseɣlu. Maca allen-nsen mazal ttwaḥebbsent. Mi asen-yeḥka
ɣef unqil n Yerusalim, muqqlen ɣer temdint yettwaḥekmen s imeṭṭi. Maca mazal ur ssinen ara
anwa i d ameddakkel-nsen deg ubrid. Ur ẓrint ara belli win iɣef meslayen yella yeddu yid-sen;
acku Mesyas yewwi awal ɣef yiman-is amzun d amdan niḍen. Ɣilen belli d yiwen seg wid
iḥḍren tameɣra tameqqrant, yerna tura yuɣal ɣer uxxam-is. Idduda s leḥder am nitni ɣef
yezgaṛen iqesḥanen, tikkwal yettbeddid yid-sen iwakken ad asen-yili cwiṭ n usenfu. Akka i
kemmlen abrid-nsen ɣef ubrid n idurar, mi win ara yeddun s tazmert-is ɣer ufus ayeffus n
Rebbi s lemɛawna, yerna win i yezmer ad yini: «Akk tazmert tettunefk-iyi deg igenwan d
wakal.» Matthew 28:18.»

«Җол барасында ҡояш байығайны, һәм юлсылар ял итәсәк урындарына барып еткәнсе,
баҫыуҙарҙа эшләүселәр үҙ хеҙмәттәренән киткән ине. Шәкерттәр үҙ йорттарына инергә
йыйынғанда, Таныш булмаған Зат юлынан артабан дауам итер кеүек күренде. Әммә
шәкерттәр уға тартылды. Уларҙың йәндәре Унан тағы ла күберәк ишетергә ас ине.
«Беҙҙең менән ҡал», — тинеләр улар. Ул саҡырыуҙы ҡабул иткәндәй күренмәне, ләкин
улар ныҡышып үтенде: «Кискә ауышты, һәм көн дә ныҡ уҙып китте». Христос был
ялбарыуға күнде һәм «улар менән ҡалыр өсөн өйгә инде».

“Ngganhamunhaŋu djälthirrnydja yolŋuw malaŋuw ga dhiyaŋuny marrtjinawuy walal
dhäwu-gurrupanminyawuynydja bäyŋu dhäruk nhäma, walal bäyŋu marŋgithinya nhanŋu
dhuwal walalŋgal marrtjinamirrnydja Ŋutuŋu nhakun walŋa-roŋanmiriwnha. Christthu yaka
marrtji-gurrupanmirr nhanŋuwuy company yolŋu walalaŋgala ganydjarrlil. Nheŋu marrtji
guyaŋa ga djäma walalaŋguny dhuwal nhakun nhanŋu ŋayaŋu-ŋamathirr. Goŋmirriynydja ŋayi
gäma gärriny dhäwuŋur dhuwurruŋur wäŋalil, ga märr-ŋamathirra yätjkurru ŋayaŋuny. Yurr
bäyŋu yolŋuy walal dhuwal dhä-gatjpu'yunmirrnydja guyaŋanharawnydja djiwarr'puy
gäthu'mirriŋuŋur, nhakun walal yaka ŋäŋ'thun nhanŋu bäki ŋorra walalaŋgal, ŋayi marrtjin ŋuli
ga dhurrwaraŋur dhaḻ'yun. Dhiyaŋuny romdhu dharrwa yolŋu mala ga gumurr-bakmaram
mirithirr yätjkurraŋur. Walal yaka marŋgithirr Christku bulu, bitjan bili nhakun malthunamirr
walal marŋgi yaka, ŋayi marrtjinya walalaŋgal dhukarr-ŋu.”

لووښېا هت ېخم هملېم د هغه .يږېک وتمچ رژ ،هد هربارب هخڅ ۍډوډ هل ېچ ،ۍډوډ ۍنماښام هداس»
هراپل تکرب د وړوخ د هنوسال لپخ هغه سوا .ید یلوین یاځ لپخ ېک رس هپ زېم د ېچ ،يږېک
يوځغ لوډ هغامه نیع هپ هنوسال لپخ یرګلم یوغه د .يږېک هتاش ایتناریح هپ نادرګاش .يوځغ
ونوخېم د ېک ونوسال هپ هغه د ېچ يروګ وا ،يروګ ایب یوغه .لوک راداب یود د هب ېچ هګنڅ هکل
«!ید یلدېڅاپار هخڅ وړم هل هغه !ید یسیع بر اد :يوک هغیچ يتسدمس هړاود .يد ېښن



«Авыр, Аның хозурида йиқилип сәҗдә қилмақчи болиду, лекин У уларниң көз алдидин
ғайиб болған еди. Улар йеқиндала бәдини қәбирдә ятқан Бир Зат турған йәргә қарап,
өзара: «У йолда биз билән сөзләшкәндә вә бизгә Муқәддәс Язмиларни чүшәндүрүп
бәргәндә, қәлбимиз ичимиздә ялқунлинип кәтмидиму?» — дейишти.»

«Но с этой великой вестью, которую им надлежит возвестить, они не могут сидеть и
разговаривать. Их усталость и голод исчезли. Они оставляют свою трапезу нетронутой
и, исполненные радости, тотчас снова отправляются в путь по той самой дороге, по
которой пришли, спеша возвестить эту весть ученикам в городе. На некоторых участках
дорога небезопасна, но они взбираются по крутым местам, скользя по гладким камням.
Они не видят и не знают, что находятся под защитой Того, Кто шел с ними этой
дорогой. С посохом странника в руке они спешат вперед, желая идти быстрее, чем
осмеливаются. Они сбиваются с пути, но снова находят его. То бегом, то спотыкаясь,
они устремляются вперед, и их невидимый Спутник всю дорогу рядом с ними.»

“ညသည် မှောင်မိုက်လျက်ရှိသော်လည်း ဖြောင့်မတ်ခြင်း၏ နေမင်းသည် သူတို့အပေါ်၌

တောက်ပလျက်ရှိသည်။ သူတို့၏ စိတ်နှလုံးများသည် ဝမ်းမြောက်ခြင်းကြောင့် ခုန်လှုပ်လျက်ရှိသည်။

သူတို့သည် ကမ္ဘာသစ်တစ်ခုအတွင်း ရောက်ရှိနေသကဲ့သို့ ထင်ရှားသည်။ ခရစ်တော်သည်

အသက်ရှင်တော်မူသော ကယ်တင်ရှင်ဖြစ်တော်မူသည်။ သူတို့သည် ထိုသူတော်အား

သေဆုံးပြီးသောသူအဖြစ် နောင်တရ၍ မငိုကြွေးကြတော့။ ခရစ်တော်သည်

ထမြောက်တော်မူပြီ—ဤအကြောင်းကို သူတို့သည် အကြိမ်ကြိမ် ပြန်လည်ဆိုကြသည်။ ဤသည်ပင်

သူတို့က ဝမ်းနည်းပူဆွေးနေသူများထံ သယ်ဆောင်သွားသော သတင်းစကားဖြစ်သည်။ သူတို့သည်

ဧမောက်သို့ သွားရာလမ်းခရီးအကြောင်း အံ့ဖွယ်ကောင်းသော ပုံပြင်ကို ပြောပြရမည်။ လမ်းခရီး၌

မည်သူက သူတို့နှင့်အတူ ပူးပေါင်းလျှောက်ခဲ့သည်ကိုလည်း ပြောပြရမည်။ သူတို့သည်

ကမ္ဘာလောကအား ပေးအပ်ခဲ့ဖူးသမျှတွင် အကြီးမားဆုံးသော သတင်းစကားကို

သယ်ဆောင်နေကြသည်။ ယင်းသည် ဝမ်းမြောက်ဖွယ် သတင်းကောင်း၏ သတင်းစကားဖြစ်ပြီး

ကာလအတွက်လည်းကောင်း၊ နిత്യതအတွက်လည်းကောင်း လူသားမိသားစု၏

မျှော်လင့်ချက်များ အပေါ် မူတည်လျက်ရှိသော သတင်းစကားဖြစ်သည်။” The Desire of Ages,
795–801.


